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อกัษร I, J และ Y สามศรีพี�น้อง
สญัชยั สลุกัษณานนท์

คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์

 อกัษร I, Y และ J เคยเป็นอกัษรตวัเดยีวกนัและแทนเสยีงเดยีวกนัก่อนที�จะกลายมาเป็นอกัษรสามตวั

ที�แตกต่างกนั ประวตัขิองอกัษรทั �งสามนี�ชว่ยอธบิายปรากฏการณ์ทางภาษา ในภาษาฝรั �งเศส อกัษร Y และ I 

มกัใชส้ลบัเปลี�ยนหรอืแทนที�กนัอยา่งที�พบเหน็ไดใ้นการกระจายกรยิา ในภาษาองักฤษ ผูเ้รยีนชาวไทยเรยีนรู้

ที�จะเปลี�ยนอกัษร Y เป็น I ก่อนที�จะเตมิ -es, -er, -est, ฯลฯ โดยไมเ่คยทราบถงึเหตุผลวา่ทาํไมตอ้งทาํเชน่นั �น 

อกัษร I และ J มคีวามสมัพนัธก์นัอย่างใกลช้ดิในภาษาละตนิ ทั �งคู่ถอืว่าเป็นอกัษรตวัเดยีวกนัและแทนเสยีง

เดยีวกนั ต่อมาในยคุกลาง ววิฒันาการทางภาษาทาํใหท้ั �งคูก่ลายเป็นอกัษรสองตวัที�แตกต่างกนัและแทนเสยีง

ที�แตกตา่งกนั ดว้ยเหตุนี�เอง อกัษร J จงึไมเ่คยนําหน้าอกัษร I และ Y ในภาษาฝรั �งเศส 

คาํสาํคญั  ประวตัอิกัษร ภาษาละตนิ ภาษาฝรั �งเศส ภาษาองักฤษ ววิฒันาการ
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The close relationship between the three letters: I, Y and J
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 The letters I, Y and J were the same letters, they represented the same sounds before becoming 

the three different letters. The history of these three letters can explain many linguistic phenomena. In 

French, the letters I and Y are often alternative and interchangeable that can be seen in the conjugation 

of verbs. In English, Thai students learn to turn the letter Y into I before adding -es, -er, -est, etc., but 

they do not know the reason. The letters I and J also have a very close relationship:  in Latin, they were 

the same letters and represented exactly the same sounds. In the Middle Age, linguistic evolution made 

them two completely different letters and each represents one (or more) different sound (s). This is why 

the letter J never precedes the letters I and Y in French. 

Keywords : history of the letters, Latin, French, English, evolution
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บทนํา

ความสมัพนัธร์ะหว่างอกัษร I และ Y

 เป็นที�รูก้นัดวีา่อกัษรที�ใชเ้ขยีนคาํในภาษาตะวนัตก ไมว่า่จะเป็นฝรั �งเศส อติาเลยีน สเปน องักฤษ และอกี

มากมายหลายภาษา ลว้นแลว้แต่รบัมรดกการเขยีนมาจากระบบอกัษรของภาษาละตนิ ชาวโรมนัมไิดค้ดิประดษิฐ์

อกัษรเหลา่นี�ขึ�นใชเ้อง แต่รบัสบืทอดมาจากชาวกรกีโดยผา่นชาวอทิรสักนัอกีต่อหนึ�ง1 ชาวกรกีแผข่ยายอทิธพิล

ทางวฒันธรรมอนัรุ่งโรจน์และระบบอกัษรพรอ้มกบัการขยายอํานาจแสนยากรทางทะเล กระนั �นกต็ามชนชาติ

ซึ�งมอีารยธรรมสงูสง่นี�กม็ไิดค้ดิประดษิฐอ์กัษรขึ�นมาใชเ้องเชน่เดยีวกนั เพราะไดร้บัแรงบนัดาลใจจากระบบอกัษร

ของชาวฟินิเชยีนซึ�งจดัเป็นชนกลุ่มเซมติกิ อนัประกอบดว้ยพ่อคา้วาณิชและนักเดนิเรอื มหีลกัแหล่งดั �งเดมิ

อยูต่รงบรเิวณซึ�งปจัจุบนัคอืประเทศลเิบยี ชนเผา่นี�เปิดตลาดการคา้ตามเมอืงท่าแถบฝ ั �งทะเลเมดเิตอรเ์รเนียน

พรอ้มกบันําระบบอกัษรของตนเขา้ไปเผยแพรจ่นเป็นที�ยอมรบัอยา่งแพรห่ลาย อกัษรของชาวฟินิเชยีนเป็นระบบ

พยางค ์ไมไ่ดแ้บง่ออกเป็นอกัษรพยญัชนะและอกัษรสระที�แยกจากกนั สญัลกัษณ์หนึ�งตวัแทนพยางคห์นึ�งพยางค์

ซึ�งประกอบดว้ยพยญัชนะและสระ เป็นววิฒันาการจากอกัษรรปู (สญัลกัษณ์หนึ�งตวัแทนคาํหนึ�งคาํ) ยงัพฒันาไป

ไมถ่งึระบบอกัษรเสยีง (สญัลกัษณ์หนึ�งตวัแทนเสยีงหนึ�งเสยีง)

 ชาวโรมนัไดพ้ยายามปรบัแต่งอกัษรที�รบัมาใหเ้ขา้กบัระบบภาษาของตนตั �งแต่สามศตวรรษก่อนครสิต์

ศกัราช มจีาํนวนอกัษรอยูเ่พยีง 23 ตวั มอีกัษร I และ Y แต่ไมม่อีกัษร J ซึ�งพฒันาขึ�นภายหลงั อกัษรทั �งสามมี

ความสมัพนัธใ์กลช้ดิกนัอยา่งมาก ใชส้ลบัไขวก้นัไปมาอยา่งน่าสนใจและน่าศกึษา ประวตัคิวามเป็นมาของอกัษร

เหลา่นี�จะชว่ยอธบิายขอ้ขอ้งใจเกี�ยวกบัอกัขรวธิหีรอืแมแ้ต่กฎเกณฑไ์วยากรณ์บางประการใหก้ระจา่ง ชว่ยตอบ

ขอ้สงสยัหลาย ๆ อยา่งได้

 ภาษากรกีจะถอืวา่เป็นสองสญัลกัษณ์ที�แตกต่างกนัและแทนที�เสยีงคนละเสยีง สญัลกัษณ์ I มชีื�อเรยีกวา่ 

iota ใชแ้ทนเสยีงสระ [i] สว่นสญัลกัษณ์ Y มชีี�อวา่ upsilon ใชแ้ทนเสยีงสระ [y] สว่นในภาษาละตนินั �น อกัษร I 

และ Y ถอืว่าเป็นอกัษรตวัเดยีวกนั สามารถใชเ้ขยีนแทนกนัไดโ้ดยไม่ทําใหค้วามหมายของคําเปลี�ยนแปลง 

เนื�องจากระบบเสยีงของภาษาละตนิไม่มเีสยีงสระ [y] เหมอืนอย่างในภาษากรกี ดงันั �นหขูองชาวโรมนัจงึไม่

คุน้เคยและไมส่ามารถแยกแยะระหวา่งเสยีงสระ [y] และเสยีงสระ [i] ของชาวกรกีได ้ทาํใหเ้กดิความสบัสนและ

เหมารวมวา่เป็นเสยีงเดยีวกนั สระทั �งสองเสยีงมสีทัลกัษณะหรอืการเปลง่เสยีงที�คลา้ยคลงึกนัคอ่นขา้งมาก เพราะ

ทั �งคูม่ฐีานของการเปลง่เสยีงที�ตาํแหน่งเดยีวกนั ต่างกเ็ป็นเสยีงสระหน้า เพยีงแต่เสยีงแรกมวีธิกีารเปลง่เสยีงโดย

การหอ่รมิฝีปาก สว่นเสยีงที�สองไมห่อ่รมิฝีปาก ความสบัสนของเสยีงทั �งสองทาํใหช้าวโรมนัใชอ้กัษรตวันี�แทน

1 ชาวอทิรสักนัเป็นชนชาตเิรน้ลบัซึ�งมปีระวตัคิวามเป็นมายงัไมช่ดัเจน เดนิทางเขา้มาตั �งหลกัแหลง่ยงัดนิแดนตอนกลางของอติาล ี ตรงกบับรเิวณซึ�งปจัจุบนัคอืแควน้

ทอสกานี ชนเผา่นี�ถอืวา่มอีารยธรรมสงูสง่อยา่งมากและไดส้ง่ต่อใหก้บัชาวโรมนั
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เสยีง [i] ในที�สดุ และทิ�งรอ่งรอยความเป็นมาของอกัษร Y ไวใ้นชื�อเรยีก I grec ปญัหาคา้งคาใจเกี�ยวกบัชื�อเรยีก

อกัษรตวันี�ซึ�งแตกต่างจากตวัอื�น ๆ  ที�เหลอืจงึไดร้บัคาํตอบดว้ยประการฉะนี� ชาวโรมนันําอกัษร Y (upsilon) และ

อกัษร Z (dzêta) ของชาวกรกีเขา้มาหลงัจากที�ไดจ้ดัลาํดบัอกัษรในระบบไปเรยีบรอ้ยแลว้ จงึไดเ้ตมิไวท้า้ยสดุ 

และภาษาละตนิใชอ้กัษรใหมส่องตวันี�เขยีนคาํยมืจากภาษากรกีเทา่นั �น

 ครั �นถงึยคุกลาง เหลา่อาลกัษณ์หรอืนกัคดัลอกเอกสาร (scribes) ไมไ่ดค้าํนึงถงึประวตัคิวามเป็นมาของคาํ 

ใชอ้กัษร Y ของกรกีตวันี�แทนอกัษร I เพื�อเลน่ลวดลายตกแต่งใหเ้อกสารดงูดงามยิ�งขึ�น เพราะกนิพื�นที�มากกวา่

อกัษร I ซึ�งมทีรวดทรงผอมเรยีว เนื�องจากอาลกัษณ์เป็นอาชพีที�ไดร้บัคา่จา้งตามปรมิาณของเอกสารหรอืจาํนวน

ของบรรทดัที�คดัลอก และที�สาํคญัที�สดุกค็อืการใชอ้กัษร Y ชว่ยใหง้า่ยต่อการอา่น ไมเ่กดิความกาํกวมในบางคาํ 

ภาษาละตนิใชเ้ฉพาะอกัษรตวัใหญ่ อกัษร I ซึ�งไมม่จีดุกาํกบัที�บนหวักม็คีวามชดัเจน มชีอ่งไฟชว่ยแบง่แยกออก

จากอกัษรรอบขา้งตวัอื�น ๆ  แต่หลงัจากมกีารใชอ้กัษรตวัเลก็ซึ�งเขยีนต่อเนื�องกนัออกมาโดยไมม่ชีอ่งแบง่ระหวา่ง

อกัษร มกัเกดิความไมช่ดัเจนในหลาย ๆ  คาํ โดยเฉพาะอยา่งยิ�งเมื�ออกัษร I ซึ�งยงัไมม่จีดุบนหวัเขยีนดว้ยลายมอื

หวดัตอ้งวางอยูต่่อหลงัอกัษรบางตวั อยา่งเชน่ u, m และ n การใชอ้กัษร Y แทนชว่ยเลี�ยงความกาํกวมหรอืความ

สบัสนไดเ้ป็นอยา่งด ีทาํใหม้กัเขยีนกนัเป็น amy (ami) ต่อมาภายหลงัไดม้กีารนําจดุมาใสเ่หนืออกัษร I เพื�อชว่ย

ใหส้ามารถอา่นไดร้าบรื�นยิ�งขึ�น ทาํใหเ้กดิสาํนวน « mettre les points sur les I » หมายถงึเน้นยํ�าเพื�อใหเ้กดิความ

กระจา่ง อยา่งไรกต็าม อกัษร Y กย็งัคงใชเ้ขยีนแทน I อยูเ่ชน่เดมิโดยเฉพาะอยา่งยิ�งในตาํแหน่งทา้ยคาํ ดว้ยเหตุนี�เอง

อกัษร Y และ I จงึกลายเป็นอกัษรตวัเดยีวกนัและแทนเสยีงเดยีวกนั คาํวา่ roi และ roy เป็นคาํ ๆ เดยีวกนั แต่

เขยีนในคนละยุคสมยั ปจัจุบนัเขยีนเป็น roi แต่ในอดตีมกัพบ roy เป็นสว่นใหญ่ ซึ�งเป็นที�มาของคาํศพัทอ์กี

หลาย ๆ คาํ เชน่ royal, royaliste, royauté, royaume เป็นตน้ ในเอกสารเก่า ๆ พระนามของกษตัรยิ ์ฟรงัซวัส ์

(François) เขยีนเป็น FRANCOYS หรอืพระนามพระเจา้หลุยส ์ กเ็ขยีนเหน็ LOUYS ในงานประพนัธข์อง

นอสตราดามสุ เราจะพบเหน็หลาย ๆ คาํที�สะกดดว้ยอกัษร Y แทนอกัษร I เชน่ luy (lui), lyon (lion) เป็นตน้ 

ในปจัจุบนันี�ยงัมนีกัเขยีนร่วมสมยัหลายคนอาศยัการเขยีนตวัสะกดแบบเก่านี�ในงานประพนัธเ์พื�อแสดงใหเ้หน็

ลลีาที�แหวกแนวออกไป ปรากฏการณ์สลบัเปลี�ยนระหวา่งอกัษรทั �งสองจงึไมใ่ชเ่รื�องแปลก อยา่งไรกต็าม การสลบั

เปลี�ยนไมส่ามารถกระทาํไดใ้นทุกกรณี อกัษรทั �งสองตวัมคีณุสมบตัเิฉพาะที�แตกต่างกนัในบางสว่น ทาํใหท้ั �งคู่

ไมส่ามารถแทนที�กนัไดท้ั �งหมด
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 ในการกระจายกรยิา การสลบัเปลี�ยนระหวา่งอกัษรทั �งสองเป็นเรื�องคอ่นขา้งสลบัซบัซอ้นอยา่งมาก คาํกรยิา

ที�ลงทา้ยดว้ย –YER มกัตอ้งเปลี�ยนอกัษร เชน่ กรยิา essuyer ในกาลปจัจบุนั (Présent) ใชอ้กัษร I - j’essuie 

ยกเวน้ ประธาน nous และ vous – nous essuyons, vous essuyez เพราะอกัษร I จะไมต่ามหลงัดว้ยเสยีงสระ 

และหลกัการกระจายคาํกรยิานี�จะรวมถงึในมาลา Subjonctif – que j’essuie, que nous essuyions, que vous 

essuyiez และในรปูคาํสั �ง (Impératif) – essuie, essuyons, essuyez ในกาลอนาคต (Futur simple) และในมาลา

แสดงเงื�อนไข (Conditionnel présent) ซึ�งไมต่ามหลงัดว้ยเสยีงสระ กจ็ะใชอ้กัษร I กบัทกุบุรษุ - j’essuierai, 

j’essuierais สว่นรปูกรยิาที�เหลอืทั �งหมด กจ็ะใชอ้กัษร Y กบัทกุบุรษุ เนื�องจากมสีว่นต่อทา้ยเป็นเสยีงสระ ไดแ้ก่ 

รปูอดตีกาล Imparfait - j’essuyais และ Passé simple - j’essuya ในรปูกรยิาที�ไมไ่ดผ้นัตามบุรษุ ไดแ้ก่ Infinitif 

– essuyer, Participe présent - essuyant และ Participe passé – essuyé สรปุไดง้า่ย ๆ กค็อื เมื�อไมต่ามดว้ย

เสยีงสระ กจ็ะใชอ้กัษร I และเมื�อตามดว้ยเสยีงสระ กจ็ะเป็นอกัษร Y กลา่วอกีนยัหนึ�งกค็อื อกัษร I ใชนํ้าหน้า

เฉพาะ e (muet) ซึ�งไมเ่ปลง่เสยีง ถา้เป็นสระอื�น ๆ ซึ�งเปลง่เสยีง กต็อ้งใชอ้กัษร Y

I ใน je, tu, il(s), elle(s) 

แต่ Y ใน nous, vous

I ทุกบุรุษ Y ทุกบุรุษ

Présent 

Subjonctif 

Futur simple 

Conditionnel 

Imparfait 

Passé simple 

Infinitif 

Participe 

 ถา้หากกฎเกณฑนี์�ประยกุตใ์ชเ้หมอืนกนัทั �งหมด คงจะเป็นเรื�องที�ดมีใิชน้่อย แต่ภาษาฝรั �งเศสกย็งัคงเป็น

ภาษาฝรั �งเศส กฎเกณฑม์กัมขีอ้ยกเวน้หรอืมเีกณฑย์อ่ยใหจ้ดจาํอกี กรยิาที�ลงทา้ยดว้ย –YER ซึ�งตอ้งตามหลงั

สระ ไดแ้ก่ –AYER, –EYER, –OYER, –UYER (แน่นอนวา่ตอ้งไมม่รีปู –*IYER) รปูแบบการกระจายแบง่ออก

เป็นสามกลุม่ 

 กลุม่ที�หนึ�ง –OYER, –UYER เป็นไปตามเกณฑท์ี�กลา่วมาแลว้ขา้งตน้ ใชอ้กัษร I ในกรณทีี�ไมต่ามหลงั

ดว้ยเสยีงสระ และใชอ้กัษร Y เมื�อตามหลงัดว้ยเสยีงสระ
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 กลุม่ที�สอง –AYER จะใชอ้กัษร I หรอือกัษร Y กไ็ดเ้มื�อไมต่ามดว้ยเสยีงสระ แต่ตอ้งใชอ้กัษร Y เทา่นั �น

เมื�อใดกต็ามที�ตามดว้ยเสยีงสระ เชน่ je paie – je paye, nous payons, je paierai, je payerai, nous paierons – 

nous payerons, ฯลฯ ถงึแมใ้นการเขยีน อกัษรทั �งสองอาจแทนกนัได ้แต่การเปลง่เสยีงจะแตกต่างกนั โดยมกั

เปลง่เสยีงอรรธสระตามหลงัออกมาดว้ยในรปู –AY- เชน่ paie [p] /paye [pj] (BECHADE, 1994, น. 146) 

I หรือ Y ใน je, tu, il(s), elle(s)

แต่ Y ใน nous, vous

I หรือ Y Y ทุกบุรุษ

Présent 

Subjonctif 

Futur simple 

Conditionnel 

Imparfait 

Passé simple 

Infinitif 

Participe 

 ในรปู Indicatif présent สามารถเขยีนไดท้ั �งสองรปูแบบ il paie, il paye, ฯลฯ แต่กม็แีนวโน้มที�จะหนัมา

ใชอ้กัษร I มากขึ�นเรื�อย ๆ ดงัจะเหน็ไดจ้ากรปูอนาคต (il) paiera ที�เปลง่เสยีงเป็น [] มากกวา่ใชร้ปู (il) 

payera ซึ�งเปลง่เสยีงเป็น [] กรยิาหลาย ๆ คาํในกลุม่เดยีวกนันี�กไ็มเ่ปลง่เสยีงอรรธสระอกีต่อไปแลว้ เชน่ 

effrayer, essayer, balayer เป็นตน้ (MARTINON, 1913, น. 193)

 กลุม่ที�สาม –EYER จะมวีธิกีารกระจายที�จาํงา่ยมากที�สดุ เพราะตอ้งใชอ้กัษร Y ในทกุกรณ ีไมม่กีารสลบั

อกัษร เชน่ grasseyer – je grasseye, je grasseyerai, je grasseyerais, ฯลฯ

 ในทางตรงกนัขา้ม อกัษร I ในกรยิาที�ลงทา้ยดว้ย -IER ไมเ่คยเปลี�ยนเป็นอกัษร Y ในทกุกรณ ีเชน่ nier 

[]– nous nions [], vous niez [] และตอ้งเปลง่เสยีง [j] ครั �งเดยีวเทา่นั �นในทกุรปูกระจาย เชน่ nous 

niions [], vous niiez [] ในขณะที�กรยิาซึ�งลงทา้ยดว้ย -YER เปลง่เสยีง [j] ในรปูกระจาย Imparfait และ 

Subjonctif présent (เนื�องจาก Y ทาํหน้าที�เทา่กบั I+I) เชน่ nous payions [], vous appuyiez []

 เมื�อตอ้งการสรา้งคาํนาม คาํกรยิา –YER กจ็ําเป็นตอ้งเปลี�ยนอกัษร Y เป็น –IE เสยีก่อนแลว้จงึเตมิ

ปจัจยั -MENT เชน่ bégayer – bégaiement, payer – paiement, aboyer – aboiement, déployer – déploiement 

เป็นต้น กรยิาบางคําอาศยัวธิกีารลดรูป เช่น essayer – essai, employer – emploi, aboyer – aboi, 

appuyer – appui, ennuyer – ennui, envoyer – envoi, ฯลฯ สว่นคาํนามที�ลงทา้ยดว้ยอกัษร I หรอื IE จะตอ้ง

เปลี�ยนกลบัเป็นอกัษร Y เพื�อสรา้งเป็นคาํคณุศพัทซ์ึ�งมปีจัจยัขึ�นตน้ดว้ยสระ เชน่ roi – royal, loi – loyal, joie – joyeux, 

effroi – effroyable, ennui – ennuyeux เป็นตน้
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 กลุม่อกัษร -AYER- ในคาํนามเปลง่เสยีงเป็น [eje] ในคาํภาษาฝรั �งเศสทั �งหมด และเปลง่เสยีงเป็น [] 

ในคาํวา่ copayer [] และ papayer [] ซึ�งยมืจากภาษาต่างประเทศ คาํวา่ copayer [] นั �น

มาจากคาํพื�นเมอืงในประเทศบราซลิ copahu ซึ�งเปลง่เสยีงเป็น [] โดยที�สระทา้ยหายไปหนึ�งเสยีงเมื�อเตมิ

ปจัจยั สว่นคาํวา่ papayer นั �นสรา้งมาจาก papaye [papaj] และตามหลงัดว้ยปจัจยั –IER [je] โดยลดรปูเหลอื

เพยีง –ER [e] เนื�องจากรากคาํศพัทม์เีสยีง [j] อยูแ่ลว้

 กลุ่มอักษร –EYER เปล่งเสียงเป็น [eje] ทุกคําไม่มีข้อยกเว้น แม้แต่คํายืมจากภาษาเยอรมนั 

erlenmeyer [lnneje]

 กลุม่อกัษร -OYER ซึ�งไมไ่ดเ้ปลง่เสยีงเป็น [waje] มอียูส่องคาํ ทั �งคูเ่ป็นคาํนามซึ�งยมืมาจากภาษาต่าง

ประเทศ ไดแ้ก่ cacaoyer [] (cacaoyère []), caloyer [] (caloyère []) โดยที�

อกัษร O และ Y เปลง่เสยีงแยกจากกนั คาํแรกสรา้งจาก cacao [] และตามหลงัดว้ยปจัจยั –IER (IERE) 

โดยเปลี�ยนอกัษร I เป็น Y เนื�องจากอยูร่ะหวา่งสระ สว่นคาํที�สองยมืมาจากภาษากรกี สว่นคาํวา่ destroyer 

เปลง่เสยีงเป็น [] หรอื [] กไ็ด ้

 กลุ่มอกัษร -OUYER มอียูเ่พยีงสองคาํ เปล่งเสยีงเป็น [] ไดแ้ก่ rocouyer [], roucouyer  

[] ซึ�งเป็นคาํนามทั �งคู่

 กลุ่มอกัษร -UYER เปล่งเสยีงเป็น [] เกอืบทุกคํา ยกเวน้เพยีงคําว่า gruyer [] ซึ�งเป็น

คาํคณุศพัทส์รา้งจากคาํนาม grue [] และต่อทา้ยดว้ยปจัจยั –IER (โดยเปลี�ยนอกัษร I เป็น Y เนื�องจาก

อยูร่ะหวา่งสระ) ดงันั �นจงึจาํเป็นตอ้งรกัษาการเปลง่เสยีงของรากคาํเอาไว้

 นอกจากการสลบัเปลี�ยนระหวา่งกนัแลว้ อกัษร I และ Y สามารถปรากฏรว่มกนัไดอ้กีดว้ย

 กลุม่อกัษร -YI- มปีรากฏใหเ้หน็สว่นใหญ่ในคาํกรยิาที�กระจายตามกาล Imparfait หรอืมาลา Subjonctif 

ของคาํกรยิาซึ�งมรีากลงทา้ยดว้ย -Y- และตามดว้ยสว่นต่อทา้ย –IONS หรอื –IEZ เชน่ nous aboyions, vous 

aboyiez ในคาํทั �วไปพบเหน็ไดใ้นคาํเพยีงไมก่ี�คาํ สว่นใหญ่เป็นคาํยมืจากภาษาต่างประเทศ ซึ�งมกีารเปลง่เสยีง

แตกต่างกนัออกไป ไดแ้ก่ คาํวา่ essayiste [], fedayin [fedajin], flying-bridge [], goyim 

[], hendiadyin [djadin], himalayiste [imalajist], lobbying [], lobbyisme [lbiism], myiase [mijaz], 

pinyin [pinjin], puseyisme [pyzeism], rayia [aja], stégomyie [stegmii], thyiade [tjad], yiddish [], 

yin [jin]

 กลุ่มอกัษร -IY- มใีชใ้นคาํไมก่ี�คาํซึ�งแน่นอนวา่เป็นคาํยมืจากภาษาต่างประเทศ และเปล่งเสยีงเป็น [ij] 

ทั �งหมด ไดแ้ก่ คาํวา่ hassaniya [asanija], kshatriya [], oriya [], ouguiya [ugija], riyadien 

[], riyal [], sukiyaki [sykijaki], ukiyoe [ukijoe], ziwiya [ziwija]
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 คูอ่กัษรซํ�า YY  ไมม่ปีรากฏในคาํภาษาฝรั �งเศส อกัษร Y เป็นอกัษรตวัหนึ�งในบรรดาอกัษรไมก่ี�ตวัซึ�งไม่

สามารถสะกดซํ�าได ้ในขณะที�อกัษร I สามารถซํ�าเป็น II ได ้พบเหน็ไดใ้นการกระจายคาํกรยิาที�ลงทา้ยดว้ย -IER 

ในรปู Imparfait และ Subjonctif présent ของประธาน Nous และ Vous ตามหลกัการแลว้ อกัษร I หน้าสระอื�น ๆ 

จะเปลง่เสยีงเป็นอรรธสระ แต่ในกรณนีี� อกัษร I ที�แทนเสยีงอรรธสระเป็นอกัษรตวัที�สอง อกัษรตวัแรกซึ�งเป็น

สว่นหนึ�งของรากกรยิาแทนเสยีงสระ [i] สว่นอกัษรตวัที�สองเป็นหน่วยคาํไวยากรณ์แสดงกาล (temps) และมาลา 

(modes) และเปล่งเสยีงเป็นอรรธสระ [j]  ตวัอยา่งเชน่ (nous) méfiions [], (vous) photographiiez 

[], ฯลฯ นอกจากนั �นแลว้ อกัษรคู ่ II พบเหน็ไดใ้นคาํเฉพาะดา้นหรอืคาํที�มาจากภาษาต่างประเทศ

และจะปรากฏที�ตาํแหน่งกลางคาํและที�ตาํแหน่งทา้ยคาํซึ�งจะเปล่งเสยีงเป็น [ii] เนื�องจากมกัตามหลงัดว้ยเสยีง

พยญัชนะหรอืลงท้ายคํา ไม่มคีําไหนตามหลงัด้วยเสยีงสระเลย เช่น คําว่า angiite [aiit], impresarii 

[], ฯลฯ

 ความสมัพนัธ์อนัใกลช้ดิระหว่างอกัษร I และอกัษร Y เหน็ไดช้ดัในการเขยีนสะกดคําภาษาองักฤษ 

คาํนามที�ลงทา้ยดว้ยอกัษร Y เมื�อตอ้งการเปลี�ยนเป็นพหพูจน์ ไมใ่ชเ่พยีงเตมิอกัษร S ต่อทา้ยเหมอืนกฎเกณฑ์

ปกตใินคาํทั �ว ๆ ไปเทา่นั �น แต่ยงัตอ้งเปลี�ยนอกัษร Y ใหเ้ป็นอกัษร I เสยีก่อน แลว้จงึคอ่ยเตมิ ES ต่อทา้ยเขา้ไป 

เชน่ คาํวา่ quality – qualities, study – studies, country – countries, ฯลฯ (ยกเวน้ในคาํพยางคเ์ดยีว อยา่งเชน่ 

คาํวา่ boy – boys, day – days, toy – toys เป็นตน้) รวมทั �งกรณขีองรปูคาํกรยิากาลปจัจบุนัในประธานบุรษุที�

สามเอกพจน์ เชน่ he studies, she denies, ฯลฯ (ยกเวน้ในคาํพยางคเ์ดยีว อยา่งเชน่ คาํวา่ he plays, she says 

เป็นตน้) หรอืในอดตีกาลของทกุบุรษุที�ตอ้งมกีารเตมิ ED เชน่ they studied, we denied, ฯลฯ (ขอ้ยกเวน้กจ็ะพบ

ในคาํพยางคเ์ดยีวเชน่กนั) คาํคณุศพัทข์ ั �นกวา่หรอืขั �นสดุกอ็าศยัหลกัเกณฑเ์ดยีวกนั ตอ้งเปลี�ยนอกัษรเสยีก่อน

แลว้จงึเตมิปจัจยั – ER – easy – easier  หรอื   – EST – easy – easiest ในการเตมิปจัจยัเปลี�ยนหน้าที�ของคาํ 

กเ็ชน่เดยีวกนั เชน่ beauty – beautiful, empty – emptiness, happy – happiness, ฯลฯ อาจกลา่วไดว้า่อกัษร Y 

มกัเปลี�ยนเป็นอกัษร I ก่อนแลว้จงึเตมิสว่นต่อทา้ยใด ๆ จะเหน็ไดว้า่รอ่งรอยอดตีของการใชอ้กัษรทั �งสองตวัยงั

คงสบืทอดมาจนถงึปจัจบุนั อกัษร I เขยีนสะกดภายในคาํ และอกัษร Y เขยีนลงทา้ยคาํ

 อกัษร Y ในคาํภาษาฝรั �งเศสบางคาํบอกถงึที�มาของคาํนั �นวา่มาจากภาษากรกีและทาํหน้าที�เหมอืนอกัษร I 

เมื�อนําหน้าเสยีงพยญัชนะ ต้องอ่านเป็นเสยีงสระ เช่น ในคําว่า dysfonctionnement [], 
étymologie [], cycle [sikl], rythme [], ฯลฯ และเมื�อนําหน้าสระ กต็อ้งอา่นเป็นเสยีงอรรธสระ เชน่ 

ในคําว่า dyarchie [], yod [jd] เป็นตน้ ความแตกต่างในการใชร้ะหวา่งอกัษร Y และอกัษร I ยงัมี

ปรากฏในกรณขีองกลุม่อกัษร –YLL- ซึ�งมกัใชส้ะกดในคาํยมืจากภาษากรกีและตอ้งเปลง่เสยีงเป็น [il] เทา่นั �น เชน่ 

คาํวา่ idylle [idil], psylle [psil], syllabe [silab], syllepse [silps], syllogisme [silism] ฯลฯ ไมม่คีาํไหนเปลง่เสยีง

เป็น [j] หรอื [ij] เลย กลุม่อกัษรนี�จะไมเ่ขยีนสะกดตามหลงัสระ 
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 คาํที�เขยีนสะกดลงทา้ยดว้ยอกัษร Y ในปจัจบุนัมกัเป็นคาํวสิามานยนาม เชน่ Chanzy [zi], Annecy 

[ansi], Nancy [nsi], ฯลฯ และคาํวา่ chantilly [tiji] (ซึ�งกม็ทีี�มาจากคาํวสิามานยนาม) รวมถงึคาํยมืจากภาษา

ต่างประเทศซึ�งอาจเป็นไดท้ั �งเสยีงสระหรอือรรธสระ เช่น brouilly [buji], rockabilly [Rkabili], dry [daj], 

play-boy [plbj], ฯลฯ

 อกัษร Y ปรากฏตามลาํพงัโดด ๆ ไดใ้นคาํสรรพนาม Y (LEON, 1961, น. 23) ซึ�งสามารถแทนไดท้ั �ง

เสยีงสระหรอือรรธสระ ขึ�นอยูก่บัธรรมชาตขิองเสยีงที�ตามหลงัมา จะเปล่งเสยีงเป็นสระเมื�อตามหลงัดว้ยเสยีง

พยญัชนะ เชน่ J’y vais. [iv] และที�ตาํแหน่งหลงัสดุ เชน่ Vas-y ! [vazi] และจะเปลี�ยนมาเป็นเสยีงอรรธสระ

เมื�อตามหลงัดว้ยเสยีงสระ เชน่ Y es-tu ? [jety], Il y a [ilja]2 และที�พเิศษสดุกค็อืคาํสรรพนามนี�จะหายไปเมื�อ

ตามหลงัดว้ยสระเสยีง [i] เชน่ J’irai. [ie], Elle ira. [lia]

 เมื�ออกัษร Y ปรากฏระหวา่งสระ อาจเทยีบไดเ้ทา่กบั I สองตวั โดยทั �งคูแ่ยกกนัทาํหน้าที�ในคนละพยางค ์

ตวัแรกไปรวมกบัอกัษรสระที�นําหน้ามาในพยางคแ์รก และตวัที�สองแทนเสยีงอรรธสระ [j] ทาํหน้าที�เป็นเสยีงตน้

ใหก้บัพยางคถ์ดัมา เชน่ 

 payer [peje] – paI (ai แทนเสยีง [e]) และ Ier (I หน้าสระ [e] แทนเสยีง [j])  

 amareyeur [amaj] – (ei แทนเสยีง []) และ Ier (I หน้าสระ [e] แทนเสยีง [j])

 royal [pwajal] – roI (oi แทนเสยีง [wa]) และ Ial (I หน้าสระ [a] แทนเสยีง [j])

 fuyard [fija] – fuI (ui แทนเสยีง []) และ Iard (I หน้าสระ [a] แทนเสยีง [j])

 แต่อกัษร Y ระหวา่งคูอ่กัษร OU และสระ จะแทนเพยีงเสยีง [j] เทา่นั �น ซึ�งมอียูเ่พยีงสองคาํ ไดแ้ก่ คาํวา่ 

rocouyer [kuje] และ roucouyer [ukuje] โดยที�อกัษร Y ไมไ่ดท้าํสองหน้าที�เหมอืนกบักรณทีี�ตามหลงัอกัษร

สระอื�น ๆ 

 อกัษร Y ระหวา่งสระอาจมคีา่เหมอืนและแตกต่างจากกลุม่อกัษร -ILL- ซึ�งแทนเสยีง [j] และแทนกลุม่เสยีง 

[ij] เมื�อตามหลงัอรรธสระ ทั �งนี�ขึ�นอยูก่บัสระที�นําหน้ามา 

 กลุม่อกัษร EY และกลุม่อกัษร EILL แทนกลุม่เสยีงแบบเดยีวกนั [ej] หรอื [j] เชน่ grasseyer [gaseje], 

réveiller [eveje]

 กลุม่อกัษร UY และกลุม่อกัษร UILL แทนกลุม่เสยีงแบบเดยีวกนั [ij] กลุม่เสยีงนี�มกัสะกดดว้ยกลุม่อกัษร

แบบแรกมากกวา่ ในขณะที�กลุม่อกัษรแบบที�สองพบเหน็ไดใ้นคาํจาํนวนไมม่ากนกั เชน่ คาํวา่ aiguiller [egije]

 กลุม่อกัษร OUY แทนกลุม่เสยีง [uj] แต่กลุม่อกัษร OUILL แทนกลุม่เสยีง [wij] เชน่ คาํวา่ mouiller [wij]

 กลุม่อกัษร OY แทนกลุม่เสยีง [waj]  สว่นกลุม่อกัษร OILL แทนกลุม่เสยีง [j] เนื�องจากกลุม่เสยีง [j] 

ของภาษาฝรั �งเศสไดพ้ฒันาไปเป็น [waj] ตั �งแต่สมยัยุคกลาง คาํซึ�งสะกดดว้ยกลุ่มอกัษร OILL จงึเป็นคาํยมื 

โดยเฉพาะอยา่งยิ�งภาษาฝรั �งเศสของสวติเซอรแ์ลนด ์เชน่ คาํวา่ batoiller [batje]

2 คาํสรรพนาม Y จะทําหน้าที�เป็นเสยีงตน้ในประโยคแรกและเป็นเสยีงควบในประโยคที�สอง ถงึแมร้ปูเขยีนจะปรากฏเป็นสามพยางคห์รอืสามคาํกต็าม แต่การอ่าน

ออกเสยีงนั �นจะนับไดเ้พยีงสองพยางคเ์ทา่นั �น
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 กลุม่อกัษร AY และ EY ซึ�งตามหลงัดว้ยเสยีงสระ เปลง่เสยีงเหมอืนกนัเป็น [ej] หรอื [j] แต่กลุม่เสยีงทั �ง

สองนี�ยงัสามารถสะกดดว้ย EILL อกีดว้ย ดงันั �น EY และ EILL ซึ�งตามหลงัดว้ยเสยีงสระจงึเปลง่เสยีงเหมอืนกนั 

แต่คณุสมบตักิารแทนที�สองเสยีงของอกัษร Y ทาํใหก้ลุม่เสยีง [aj] ซึ�งตามหลงัดว้ยเสยีงสระ ไมส่ามารถสะกด

ดว้ย AY- ได ้เพราะอกัษร Y ระหวา่งสระเทา่กบั I + I และ AI เปลง่เสยีงเป็น [e] หรอื [] ดงันั �น –AYE- จะอา่น

ออกเสยีงเป็น [ej] หรอื [j] กลุม่เสยีง [aj] + สระ จาํเป็นตอ้งสะกดดว้ย AILL หากตอ้งการแทนเสยีงอรรธสระ

เพยีงเสยีงเดยีวในตําแหน่งระหว่างสระ กไ็ม่อาจใชอ้กัษร Y  ได ้ ตอ้งสะกดดว้ยกลุ่มอกัษร -ILL- หรอืเป็น

สญัลกัษณ์ Ï เชน่ คาํวา่ faïence [], païen [] เป็นตน้ ยกเวน้ หลงัอกัษร OU ดงัที�ไดก้ลา่วมาแลว้ขา้งตน้ 

ในคาํที�มาจากภาษาต่างประเทศ เชน่ คาํวา่ goyave [], kayak [kajak], mayonnaise [] ฯลฯ 

หรอืในคาํวสิามานยนาม เชน่ คาํวา่ Mayenne [majn], ฯลฯ อกัษร Y จะแทนเพยีงเสยีงอรรธสระและทาํหน้าที�

เป็นเสยีงตน้ของพยางคห์ลงัเทา่นั �น ขอ้ยกเวน้คอืสิ�งที�ยากสาํหรบัชาวต่างชาตทิี�ไมอ่าจแยกแยะไดว้า่คาํไหนคอื

คาํฝรั �งเศสและคาํไหนเป็นคาํยมื โดยทั �วไปแลว้ ในตาํแหน่งระหวา่งสระ จะพบอกัษร Y ในกลุม่คาํแยกยอ่ยซึ�ง

มรีากศพัทเ์ดยีวกนัและจะใชส้ลบัเปลี�ยนกบัอกัษร I สว่นสญัลกัษณ์ Ï ใชใ้นคาํที�ไมม่กีารสลบัเปลี�ยนเสยีง อกัษร I 

ระหวา่งสระซึ�งแทนเสยีง [j] เพยีงเสยีงเดยีว จะพบในคาํวา่ alleluia [alleuja] ซึ�งเป็นคาํยมืเทา่นั �น   

 กลุ่มอกัษร –AYE ที�ตําแหน่งทา้ยคําพบเหน็ไดบ้่อยในรูปกระจายของกรยิาซึ�งเป็นเสยีงเป็น [j] ใน

คาํวสิามานยนามนั �น มกีารเปลง่เสยีงที�หลายหลากแตกต่างกนัออกไป ไดแ้ก่

 – [] : laye [l], maye [m],

 – [ei] : abbaye [abei], 

 – [aj] : braye [baj], cipaye [sipaj], cobaye [kbaj], congaye [kgaj], 

         papaye [papaj], rimaye [imaj], toupaye [tupaj],

 – [j] : morte-paye [mtpj], paye [], prépaye [pepj], surpaye [sypj]

 บางคาํกเ็ป็นคาํยมืจากภาษาต่างประเทศหรอืภาษาถิ�น เช่น คาํว่า cipaye [sipaj], cobaye [kbaj], 

papaye [papaj], rimaye [rimaj], toupaye [tupaj], ฯลฯ แต่บางคาํกเ็ป็นคาํภาษาฝรั �งเศส เชน่ คาํวา่ abbaye 

[abei], paye [pj] (และคาํแยกยอ่ยซึ�งมาจากกรยิา payer) เป็นตน้ และคาํศพัทเ์ฉพาะดา้น laye [l], maye [m] 

ซึ�งทั �งคูย่งัเขยีนสะกดไดเ้ป็น laie และ maie ตามลาํดบั เป็นที�น่าสงัเกตไดว้า่คาํยมืทั �งหมดนั �นมแีนวโน้มที�จะ

เปล่งเสียงเป็น [aj] แตกต่างจากคําภาษาฝรั �งเศส นอกจากนั �นแล้วก็พอจะเห็นได้ในคําวิสามานยนาม 

โดยเฉพาะอย่างยิ�ง คําศพัท์เฉพาะด้านทางภูมศิาสตร์ และจะเปล่งเสยีงเป็น [] ตวัอย่างเช่น Faye [f], 

Saint-Germain-en-Laye [l] แต่กลบัเปลง่เสยีงเป็น [aj] ทางภาคใตข้องประเทศฝรั �งเศส อยา่งเชน่ Biscaye 

[biskaj] (LEON, 1966, น. 30) ในชื�อเฉพาะ ยงัพบการเปลง่เสยีงเป็น [ai] เชน่ (Eugène-Auguste Ysaye [izai]
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 เมื�ออกัษร Y แทนสองเสยีง คาํไมส่ามารถตดัแบง่ออกเป็นสองไดใ้นการพมิพห์รอืการเขยีนเมื�อจบขอบ

กระดาษ เชน่ tuyau [ti jo] ไมอ่าจตดัแบง่ออกเป็น *tu-yau หรอื –tuy-au แต่เมื�ออกัษร Y แทนเพยีงเสยีงเดยีว 

จะสามารถตดัคาํออกเป็นสองสว่นได ้ หากตามหลงัดว้ยสระ ตอ้งตดัที�หน้าอกัษร Y เชน่ คาํวา่ bayer [baje] 

ตดัเป็น ba-yer เพราะอกัษร Y แทนเสยีงอรรธสระซึ�งทาํหน้าที�เป็นเสยีงตน้ใหก้บัสระที�ตามหลงัมา และเมื�อ

ตามหลงัดว้ยเสยีงพยญัชนะ ตอ้งตดัที�หลงัอกัษร Y เชน่ คาํวา่ paysan [peis] ตดัเป็น pay-san เนื�องจากอกัษร 

Y แทนเสยีงสระ ทาํหน้าที�เป็นแกนของพยางคห์น้า เมื�อเสยีงอรรธสระแทนดว้ยกลุม่อกัษร –ILL- การตดัแบง่

จะแยกพยญัชนะคูอ่อกจากกนั เชน่ tailleur [taj] ตดัเป็น tail-leur เป็นตน้ อยา่งไรกต็าม ปจัจบุนันี�มเีทคโนโลยี

สมยัใหม่ช่วยจดัเรยีงระยะห่างของคําไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพจนไม่จําเป็นตอ้งตดัคําอกีต่อไปแลว้ ทําใหช้่วย

ขจดัปญัหาขอ้นี�ออกไป 

 คณุสมบตัขิอ้หนึ�งที�ทาํใหอ้กัษรทั �งสองตวัแตกต่างกนักค็อื อกัษร I สามารถเตมิเครื�องหมาย Tréma บน

เหนืออกัษรได ้แต่อกัษร Y ไมส่ามารถเตมิได ้อยา่งไรกต็าม อกัษรคู ่II นั �นไมส่ามารถใชเ้ครื�องหมาย Tréma คั �น

กลางได ้จาํเป็นตอ้งใชอ้กัษร H เทา่นั �น กลุม่อกัษร IHI พบไดใ้นคาํวา่ annihiler [aniile], ex nihilo [skniilo], 

nihilisme [niilism], nihiliste [niilist] อกัษร H จะทาํหน้าที�ค ั �นกลางไมใ่หอ้กัษรสระสองตวัเปลง่เสยีงรว่มกนั หรอื

ทาํหน้าที�คลา้ยคลงึกบัเครื�องหมาย Tréma ซึ�งจะใชก้าํกบัเหนืออกัษรสระทกุตวั (ยกเวน้ Y) สว่นใหญ่แลว้จะพบ 

Ï, Ë ในขณะที� Ä, Ö และ Ü มกัพบเฉพาะในคาํยมืจากภาษาต่างประเทศ เครื�องหมายสองจดุนี�จะแยกสระที�มี

เครื�องหมายกาํกบัออกจากสระที�นําหน้ามา3  สว่นอกัษร H จะแยกสระที�นําหน้ามาออกจากสระที�ตามหลงัมา 

นอกจากนั �นแลว้ อกัษร H และเครื�องหมาย Tréma มคีวามแตกต่างในการบง่ชี�การเปลง่เสยีง การปรากฏหรอืไม่

ปรากฏของเสยีงอรรธสระเกี�ยวขอ้งกบักรณีของอกัษร Ï  + สระ เทยีบกบักลุ่มอกัษร IH + สระ ในกรณีแรก 

เปลง่เสยีงเป็น [j] + สระ เชน่ คาํวา่ aïeux [aj], chouïa [uja], tavaïolle [tavajl], ฯลฯ ในขณะที�กลุม่อกัษร 

IH + สระ ไมเ่ปลง่เสยีงอรรธสระ [j] เลย เปลง่เสยีงเป็นสระ [i] ทั �งหมด bihari [biai], morbihanais [mbian], 

vihara [viaa], vihuela [viula] อยา่งไรกต็าม จะพบวา่กลุม่อกัษร IH + สระ มกัเป็นคาํยมืจากภาษาต่างประเทศ

 อกัษร Ï มกัเขยีนตามหลงัสระอื�น เพื�อไมใ่หเ้ปลง่เสยีงรวมกบัสระที�นําหน้ามา ดงันั �นจงึไมค่วรมคีาํใดขึ�น

ต้นดว้ยอกัษรตวันี� กระนั �นกต็ามยงัคงพบเหน็คําสะกดขึ�นต้นดว้ยสญัลกัษณ์นี�ซึ�งไดแ้ก่ คําว่า ïambe [jb] 

และ ïambique [jbik] ดว้ยความที�เครื�องหมาย Tréma ไมม่คีวามจาํเป็นใด ๆ  เพราะไมม่สีระใดนําหน้ามาใหต้อ้ง

แบง่แยก และไมส่ามารถไปรวมกบัสระที�ตามหลงัได ้ดงันั �นคาํนี�จงึเขยีนสะกดไดอ้กีอยา่งหนึ�งเป็น iambe   

 อกัษร Ï ที�ตาํแหน่งทา้ยคาํกอ็่านไดเ้ป็นทั �งเสยีงอรรธสระและเสยีงสระขึ�นอยูก่บัวา่ตามหลงัสระใด 

 กลุม่อกัษรที�งา่ยต่อการจดจาํ ไดแ้ก่ กลุม่อกัษร OÏ และ EÏ ซึ�งอกัษร Ï แทนเสยีงอรรธสระ และกลุม่อกัษร 

OUÏ และ UÏ ซึ�งอกัษร Ï แทนเสยีงสระ

3 ขอ้เสนอที�ใหเ้ปลี�ยนจากใสบ่นอกัษร E หรอื I มาใสบ่นอกัษร U ในกลุม่อกัษร GU ซึ�งตอ้งเปลง่เสยีง [] อยา่งเชน่ ในคาํวา่ ambiguë - ซึ�งเสนอใหเ้ขยีนใหมเ่ป็น 

ambigüe หรอื ambigüité รวมถงึกรณขีองคาํ อยา่งเชน่ arguer –  argüer อกีดว้ย ดงันั �นจากที�เคยทาํหน้าที�เป็นสญัญาณแยกการเปลง่เสยีง กลบัเปลี�ยนหน้าที�เป็น

สญัญาณบอกการเปลง่เสยีง 
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 กลุม่อกัษร OÏ ที�ตาํแหน่งทา้ยคาํ เปลง่เสยีงเป็น [j] ทุกคาํ ไดแ้ก่ barzoï [bazj] goï [gj], monoï 

[manj], waterzoï [watzj] และในคาํวสิามานยนาม อยา่งเชน่ Hanoï [anj], Tolstoï [tlstj], ฯลฯ

 กลุม่อกัษร EÏ ที�ตาํแหน่งทา้ยคาํมปีรากฏเฉพาะในคาํวา่ sharpeï ซึ�งเปลง่เสยีงเป็น [apj]

 กลุม่อกัษร OUÏ และ UÏ ที�ตาํแหน่งทา้ยคาํมปีรากฏเฉพาะในกรยิา (participe passé) ouï [wi] และ amuï 

[ami] ซึ�งไมไ่ดเ้ปลง่เสยีงอรรธสระ [j] ที�ทา้ยคาํ

 กลุม่อกัษรที�สรา้งความยุง่ยากอยา่งมากกค็อื กลุม่อกัษร AÏ เพราะอกัษร Ï เป็นไดท้ั �งเสยีงอรรธสระและ

เสยีงสระ 

 กลุม่อกัษร AÏ ที�ตาํแหน่งทา้ยคาํ อาจเปลง่เสยีงเป็น [aj] เชน่ คาํวา่ açaï [asaj], bonzaï [bdzaj], cabiaï 

[kabjaj], ฯลฯ และพบเหน็ไดบ้อ่ยในคาํวสิามานยนาม อยา่งเชน่ Hawaï [awaj] Shanghaï [Sgaj], ฯลฯ หรอื

เปลง่เสยีงเป็น [ai] เชน่ คาํวา่ aï [ai] (ซึ�งแตกต่างจากคาํวา่ aïe [aj]), haï [ai], ฯลฯ

 ในบางคาํซึ�งไมม่เีครื�องหมายกาํกบั จะสรา้งปญัหาในการตดัแบง่อยา่งมาก เชน่ คาํวา่ isoionique [izojnik], 

macchiaioli [makjajli] เป็นตน้ ความคุน้เคยในการอา่นมแีนวโน้มที�จะทาํใหม้องเหน็ OI-O และ AI-O มากกวา่ 

O-IO และ A-IO 

 อกัษร I อาจมเีครื�องหมาย accent circonflexe – Î บนหวัเชน่เดยีวกบัสระอื�น ๆ ทกุตวั (ยกเวน้อกัษร Y) 

สญัลกัษณ์ Î รปูนี�จะแทนเสยีงสระไดอ้ยา่งเดยีว ไมส่ามารถแทนเสยีงอรรธสระไดเ้ลย เนื�องจากจะไมเ่ขยีนนําหน้า

สระใด ๆ ทั �งสิ�น คาํอธบิายหาไดจ้ากประวตัคิวามเป็นมาของคาํ โดยทั �วไปแลว้ เครื�องหมาย accent circonflexe 

เป็นรอ่งรอยของอกัษร S ในอดตีซึ�งอยูห่น้าพยญัชนะอื�นและหยดุเปลง่เสยีงไป เชน่ คาํวา่ gîte เคยเขยีนสะกด

เป็น giste คาํวา่ île มาจาก isle นั �นหมายความวา่อกัษรสระซึ�งกาํกบัดว้ยเครื�องหมายนี�เคยมเีสยีงพยญัชนะสะกด

ตามหลงัมากอ่น และบง่บอกการเปลง่เสยีงลากยาว ดงันั �นจงึไมม่โีอกาสแทนเสยีงอรรธสระไดเ้ป็นอนัขาด เพราะ

เสยีงอรรธสระไมอ่าจตามหลงัดว้ยเสยีงพยญัชนะไดเ้ลยและไมอ่าจเปลง่เสยีงลากยาวไดอ้กีดว้ย เมื�อสญัลกัษณ์ Î 

ตามหลงัสระอื�น กจ็ะเปลง่เสยีงรว่มกบัอกัษรสระที�นําหน้ามาเป็นสระเสยีงเดี�ยว โดยมากจะตามหลงัอกัษร A เชน่ 

apparaître, disparaître, paraître, connaître, maître เป็นตน้ การที�เครื�องหมาย accent circonflexe เป็นรอ่งรอย

ของ S หน้าพยญัชนะทาํใหส้ญัลกัษณ์ Î ปรากฏไดเ้ฉพาะหน้าอกัษรพยญัชนะและจะไมป่รากฏทา้ยคาํเป็นอนัขาด 

 โดยทั �วไปแลว้ เมื�อนําหน้าสระที�ไมเ่ปลง่เสยีง (อกัษร e muet) อกัษร I จะเปลง่เป็นเสยีงสระ ไมใ่ชเ่สยีง

อรรธสระซึ�งพบเหน็ไดใ้นคาํจาํนวนมาก โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง ที�ตาํแหน่งทา้ยคาํ เชน่ คาํวา่ comédie [kmedi], 

pharmacie [famasi], étymologie [etimloi], ฯลฯ กระนั �นกเ็ป็นที�รูก้นัดวีา่มอียูค่าํหนึ�งตอ้งเปลง่เสยีงอรรธสระ 

[j] นั �นคอืคาํอุทาน aïe [aj] และยงัมกีรยิา saietter ซึ�ง e muet เป็นทั �งรปูเขยีนและยงัแทนเสยีงอกีดว้ย เสยีง [] 

อาจเปล่งเสยีงหรอืไม่เปล่งเสยีงกไ็ด ้ คํานี�อ่านไดเ้ป็น [sj()te] หรอื [sejete] กไ็ด ้ นับไดว้่าเป็นคําพเิศษ

คาํหนึ�ง อกัษร I ทาํหน้าที�สองอยา่งในเวลาเดยีวกนัเหมอืนกบัอกัษร Y เป็นทั �งสว่นประกอบของสระที�นําหน้า

มาแทนเสยีง [e] หรอื [] และแทนเสยีงอรรธสระ
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 ความแตกต่างระหวา่งอกัษรทั �งสองตวัพบเหน็ไดใ้นการเชื�อมเสยีง (liaison) ซึ�งเกดิขึ�นกบัพยญัชนะ + สระ 

และการลดรปู (élision) ซึ�งเกดิขึ�นกบัสระ + สระ แน่นอนวา่คาํที�สะกดขึ�นตน้ดว้ยอกัษร I นั �นตอ้งเชื�อมเสยีงใน

การอา่นและลดรปูในการเขยีน ไมว่า่อกัษร I จะแทนเสยีงสระหรอืเสยีงอรรธสระ สาํหรบัอกัษร Y กลบัมไิดเ้ป็น

เชน่นั �น สว่นใหญ่แลว้ คาํนามที�สะกดขึ�นตน้ดว้ยอกัษร Y จะไมอ่า่นเชื�อมเสยีงเป็นอนัขาด เชน่ คาํวา่ les yachts 

[lejt], les yacks [lejak], les yogis [lejgi], ฯลฯ ซึ�งมาจากภาษาต่างประเทศ นั �นกห็มายความวา่ไมม่กีารลดรปู

ในกรณทีี�เป็นเอกพจน์ เชน่ คาํวา่ le yaourt, le yod, ฯลฯ การลดรปูและการเชื�อมเสยีงจะกระทาํเฉพาะในคาํนาม

บางคาํ เชน่ คาํวา่ l’yeuse, l’yèble (เขยีนสะกดไดอ้กีแบบหนึ�งคอื l’hièble) หรอื les yeux [lezj] (ซึ�งไมม่รีปู

เอกพจน์ มเีฉพาะการเปลง่เสยีงเชื�อมเทา่นั �น) ในพจนานุกรม Le Petit Robert จะใสเ่ครื�องหมาย [*] หน้าอกัษร 

Y  ที�ไมม่กีารลดรปู (เชน่เดยีวกบักรณขีอง H aspiré) ความจรงิแลว้ ยงัมสีรรพนาม Y ที�จะเกดิการลดรปู เชน่ 

Qu’y a-t-il ?, … m’y, l’y…, และการเปลง่เสยีงเชื�อม เชน่ ils y arriveraient… [], on les y invite… 

[lzjvit], ฯลฯ กฎเกณฑก์ารลดรปูไมอ่าจใชก้บัคาํวสิามานยนามได ้อกัษร Y ที�เปลง่เสยีงสระ (นําหน้าพยญัชนะ) 

อาจลดรปู อยา่งเชน่ le parfum d’Yvonne (ชื�อภาพยนตร)์ หรอือาจไมล่ดรปูกไ็ด ้เชน่ le parfum de Yves Saint 

Laurent/ de Yves Rocher ในขณะที�อกัษร I มกัจะลดรปูและเชื�อมเสยีง ถงึแมจ้ะแทนเสยีงอรรธสระ เชน่ le pont 

d’Iéna จะเหน็ไดว้่ารปูเขยีนมอีทิธพิลต่อการลดรปูมากกว่าเสยีง กระนั �นกต็าม คาํวสิามานยนามไมไ่ดเ้คารพ

กฎเกณฑต์ามหลกัภาษาเสมอไป บางครั �งกข็ึ�นอยูก่บัลลีาภาษาของผูใ้ช ้นามนกัประพนัธ ์Ionesco เขยีนเป็น De 

Ionesco ตามการใชข้องนกัเขยีน อาจเป็นเพราะไมต่อ้งการใหน้ามของตนผสมกบัเสยีงอื�น จนทาํใหอ้า่นออกเสยีง

แตกต่างออกไป เนื�องจากการลดรปูหรอืการเปลง่เสยีงรวมกบัพยญัชนะขา้งหน้า แต่บางคนกใ็ชเ้ป็น D’Ionesco 

ตามหลกัการใชภ้าษาฝรั �งเศส (GREVISSE, 2005, p. 64) การไมเ่ปลง่เสยีงเชื�อมหรอืการไมล่ดรปูมกัเกดิจากความ

ตอ้งการความชดัเจนถงึแมว้า่คาํจะขึ�นตน้ดว้ยสระกต็าม ในคาํกรยิา iodler [jdle] จะไมม่กีารลดรปู je iodle ถงึ

แมว้า่จะสะกดดว้ยอกัษรสระ I กต็าม แต่มคีวามเป็นพยญัชนะสงู เนื�องจากมาจากภาษาเยอรมนัและยงัสามารถ

เขยีนสะกดไดเ้ป็น jodler ซึ�งเปลง่เสยีงเป็น [dle] ในขณะที�กรยิา ioder [jde] ซึ�งมรีปูใกลเ้คยีงกนักลบัลดรปู

เป็น j’iode [j] เมื�อสะกดกบัอกัษร H การลดรปูขึ�นอยูก่บัคณุสมบตัขิองอกัษร H วา่เป็น H aspiré หรอื H muet 

มบีางคาํพบเหน็ไดท้ั �งสองรปูแบบอาจลดรปูหรอืไมล่ดรปูกไ็ด ้เชน่ คาํวา่ l'hyène/la hyène, l’hiatus/le hiatus

 ทา้ยสดุ ในการเขยีนตวัสะกดนั �นเสยีงอรรธสระ [j] อาจมรีปูเขยีนไดห้ลายหลาก ถงึกระนั �นกต็อ้งประกอบ

ดว้ยอกัษร I หรอื Y เสมอ พจนานุกรมฝรั �งเศส–ไทยหรอืหนงัสอืภาษาไทยหลายเลม่อธบิายวา่อกัษรคู ่LL แทน

เสยีง [j] พจนานุกรมฉบบัดวงกมลนําเสนอรายการเสยีงและคาํอธบิายการเปลง่เสยีงอยา่งครา่ว ๆ แต่แทบไมไ่ด้

กลา่วถงึอรรธสระเลย ยกเวน้เพยีงกรณเีดยีวคอื “ll เหมอืน y ใน yes ภาษาองักฤษ famille ฟามยฺี” (น. IV) หรอื

แมแ้ต่หลกัเกณฑก์ารทบัศพัท ์ฉบบัราชบณัฑติยสถานกย็งัตั �งคา่ในตารางใหอ้กัษร -lle แทนเสยีง [j] หรอื -lle + 

พยญัชนะทา้ย แทนเสยีง [je] ความจรงิแลว้ไมไ่ดเ้ป็นเชน่นั �นเสยีทเีดยีวนกั เมื�อลองพจิารณาคาํวา่ dalle [dal], 

pelle [pl], folle [fl], ฯลฯ จะพบวา่ทกุคาํสะกดดว้ยอกัษรคู ่ LL ทั �งสิ�น แต่กไ็มม่คีาํไหนเปลง่เสยีงอรรธสระเลย 
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หรอืคาํวา่ ballet [bal], syllepse [silps], animelles [animl], ฯลฯ กไ็มไ่ดแ้ทนเสยีง [j] แต่ประการใดทั �ง ๆ ที�

ตามหลงัดว้ยเสยีงสระ ลาํพงัอกัษรพยญัชนะซํ�าคูนี่�ไมส่ามารถแทนเสยีง [j] ไดห้ากไมนํ่าหน้าดว้ยอกัษร I ซึ�งแทน

เสยีงสระ [i] อกัษรคู ่LL เปลง่เสยีงเป็นพยญัชนะเหลว [i] ไดอ้ยา่งเดยีวเทา่นั �นเมื�อใดกต็ามที�เขยีนสะกดตามหลงั

อกัษรสระอื�นโดยไมม่ขีอ้ยกเวน้

ความสมัพนัธร์ะหว่างอกัษร I และ J

 สทัอกัษรสากลที�ใชแ้ทนอรรธสระเสยีงนี�คอื [j] ถงึแมว้า่จะมรีปูลกัษณ์เหมอืนกบัอกัษร J แต่แทบไมม่คีาํ

ไหนในภาษาฝรั �งเศสเลยที�เขยีนสะกดดว้ยอกัษร J แลว้เปลง่เสยีงเป็น [j] ดเูหมอืนวา่อกัษร J ในภาษาฝรั �งเศส

แทบจะทกุคาํไมว่า่จะเป็นที�ตาํแหน่งใดใชแ้ทนเสยีงพยญัชนะเสยีดแทรก [] เมื�อภาษาฝรั �งเศสยมืคาํจากภาษา

ต่างประเทศเขา้มาใช ้การสะกดคาํและการเปลง่เสยีงมกัเขา้มาพรอ้ม ๆ  กนั อกัษร J จงึแทนเสยีงอรรธสระ [j] ได้

ในคาํยมืจากภาษาเยอรมนั อยา่งเชน่ junker เปลง่เสยีงเป็น [juk] หรอืคาํยมืจากภาษานอรเ์วยส์องคาํ ไดแ้ก่ 

คาํวา่ fjeld [fjld] และ fjord [fj(d)] กระนั �นกต็าม ภาษาฝรั �งเศสกไ็ดนํ้าเสนอรปูเขยีนสะกดคูข่นานเพื�อพยายาม

ปรบัเปลี�ยนใหเ้ขา้กบัระบบภาษาของตน สองคาํนี�อาจเขยีนไดเ้ป็น field และ fiord คาํวา่ jodel [jdl] ซึ�งเป็นคาํ

จากภาษาถิ�นแถบเทอืกเขาแอลป์ของสวติเซอรแ์ลนดน์ั �นยงัเขยีนสะกดไดเ้ป็น yodel หรอื iodel ซึ�งเปลง่เสยีง

เหมอืนกนั ในขณะที�คาํกรยิา iodler [jdle] (คาํยมืจากภาษาเยอรมนั) นั �นสามารถเขยีนสะกดไดเ้ป็น jodler 

[dle], yodler [jdle] และ iouler [jule] ซึ�งเปลง่เสยีงแตกต่างกนัออกไป อกัษร J ใชเ้ขยีนสะกดคาํจาํนวน

ไมม่ากนกั ในกระดานต่อศพัทภ์าษาฝรั �งเศส (Scrable) อกัษรตวันี�มคีะแนนคอ่นขา้งสงู ผูท้ี�สามารถนําอกัษร

ตวันี�มาใชส้รา้งเป็นคาํศพัทไ์ด ้จะไดถ้งึแปดคะแนนเลยทเีดยีว

 หากยอ้นกลบัไปดปูระวตัคิวามเป็นมาของภาษา จะพบวา่อกัษร I และ J ในภาษาละตนิเป็นอกัษรตวั

เดยีวกนัและแทนเสยีงเดยีวกนั เมื�อวางหลงัเสยีงพยญัชนะ ทั �งคูจ่ะทาํหน้าที�เป็นเสยีงสระ [i] ในทางกลบักนัเมื�อ

วางหน้าเสยีงสระ ทั �งคูก่จ็ะทาํหน้าที�แทนเสยีงอรรธสระ [j] ต่อมาภาษาฝรั �งเศสเก่าซึ�งพฒันาไปจากภาษาละตนิ

เปลง่เสยีง [j] แตกต่างไปจากเดมิอยา่งมาก จนกลายเป็นเสยีงใหม ่ โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง ที�ตาํแหน่งตน้คาํ โดย

คอ่ย ๆ เปลี�ยนเป็นเสยีงเสยีดแทรกแบบหอ่รมิฝีปาก (chuintante) ซึ�งเป็นเสยีงโฆษะ และกลายมาเป็นเสยีง

พยญัชนะ [] ความสมัพนัธนี์�จะเหน็ไดจ้ากคาํ อยา่งเชน่ hyacinthe [jast] และ jacinthe [ast] ซึ�งเป็นคาํเดยีวกนั 

พยญัชนะเสยีงใหมนี่�ไมม่ปีรากฏในระบบเสยีงของภาษาละตนิ (รวมถงึเสยีง [] ซึ�งเป็นเสยีงพยญัชนะคูแ่ฝดแบบ

อโฆษะ) ถงึแมเ้สยีงไดพ้ฒันาไปมากแลว้ แต่ภาษาฝรั �งเศสในสมยันั �นยงัคงรปูเขยีนแบบเดมิเป็น iuste, ieter หรอื 

iadis ทั �ง ๆ ที�อา่นออกเสยีงเป็น [yst] - juste, [te] – jeter, [adi] - jadis ตามลาํดบั การใชอ้กัษรตวัเดยีวกนั

แทนทั �งเสยีงพยญัชนะและเสยีงสระทาํใหเ้กดิความยุง่ยากและสบัสนอยา่งมากในบางกรณี อยา่งเชน่ รปูเขยีน 

iver สามารถอ่านไดเ้ป็นทั �ง iver (hiver) และ juer (jouer) รปูเขยีน iure อ่านไดเ้ป็นทั �ง ivre และ jure ทั �งนี�

กเ็พราะวา่อกัษร U/V เป็นไดท้ั �งพยญัชนะและสระเชน่กนั ตวัอยา่งเชน่ รปูเขยีน seue สามารถอา่นเป็น seue (sue) 

หรอื seve (sève) ต่อมามมีาตรการแกไ้ขความสบัสนนี�ดว้ยการเตมิอกัษรพยญัชนะเขา้ไปขา้งหน้าอกัษรตวัปญัหา

เพื�อบอกความเป็นพยญัชนะ อกัษรพยญัชนะดงักล่าวเลอืกจากประวตัิความเป็นมาของคําในภาษาละติน 
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อกัษร P เชน่ apvril (aprilis) - avril, ensepvelir (en – sepelire) - ensevelir อกัษร B เชน่ febve (faba) - fève, 

debvoir (debere) - devoir อกัษร F เชน่ brefve (brevis) - bref อกัษร D เชน่ adiectif (ad-jacere) - adjectif, 

advenir (ad-venire) - advenir, adiouster (ad-justus) - ajuster, ฯลฯ อกัษร P, B, F, D หน้าอกัษร V ทาํหน้าที�

เหมอืนกนัคอืบอกว่าอกัษร V ที�ตามหลงัมานั �นเป็นเสยีงพยญัชนะ [v] ไมใ่ช่เสยีงสระ [u] ในทาํนองเดยีวกนั 

อกัษร D หน้าอกัษร I ทาํหน้าที�บอกวา่อกัษร I ที�ตามหลงัมานั �นเป็นเสยีงพยญัชนะ [] ไมใ่ชเ่สยีงสระ [i] อกัษร

พยญัชนะเหลา่นี�ทาํหน้าที�เป็นเพยีงอกัษรสญัญาณ ไมเ่ปลง่เสยีงแต่ประการใด ต่อมาภายหลงัอทิธพิลของอกัขรวธิี

จงึทาํใหพ้ยญัชนะเหล่านี�เริ�มเปล่งเสยีงดว้ยในทา้ยที�สุด ดว้ยเหตุผลที�ว่าผูค้นต่างลมืเลอืนประวตัคิวามเป็นมา

กนัไปหมดแลว้ 

 ในสมยัโบราณนั �น การถ่ายทอดเรื�องราวเป็นการเลา่ปากเปลา่ สว่นการจดบนัทกึลงเป็นลายลกัษณ์อกัษร

เป็นเพยีงการชว่ยจาํกนัตกหลน่หรอืหลงลมื โดยมากแลว้ผูจ้ดบนัทกึสว่นใหญ่จดจาํเนื�อหาไดข้ึ�นใจเป็นอยา่งดแีลว้ 

ดงันั �นการที�จะเขยีนดว้ยวธิกีารแบบเดยีวกนักไ็มไ่ดส้รา้งปญัหาในการอา่นของผูจ้ดบนัทกึเลย การเขยีนสะกดมกั

เป็นการถ่ายทอดเสยีงโดยแทจ้รงิ ไมม่อีกัษรใบห้รอืตวัการนัตซ์ึ�งสว่นใหญ่เตมิเขา้มาในภายหลงัเพื�อบอกประวตัิ

ความเป็นมาของคาํหรอืชว่ยแยกแยะคาํพอ้งเสยีงออกจากกนั คนในสมยัหลงัที�ศกึษาบทเขยีนบนัทกึเหลา่นั �นต่าง

หากที�ประสบกบัความยุง่ยากในการอา่น จงึหาวธิกีารสรา้งความกระจา่ง อกัขรวธิขีองภาษาละตนิเป็นการถ่ายทอด

เสยีง (écriture phonétique) อกัษรมกัตรงกบัเสยีงที�เปลง่ออกมา แต่เมื�อภาษาฝรั �งเศสตอ้งนําเอาอกัษรละตนิมา

ใชถ้อดเสยีงคาํภาษาฝรั �งเศสซึ�งมรีะบบเสยีงแตกต่างกนัอยา่งมาก ก่อใหเ้กดิปญัหาอยา่งมากมาย ภาษาละตนิ

เป็นภาษาเขยีนเดยีวที�นักบวชรูจ้กัและเขยีนเป็น (พวกนักบวชเป็นพวกแรกที�ถ่ายทอดภาษาฝรั �งเศสลงเป็น

ลายลกัษณ์อกัษร) ดงันั �นจงึพยายามปรบัใชเ้ทา่ที�สามารถทาํได ้ตอนแรกอกัขรวธิขีองภาษาฝรั �งเศสกเ็ป็นลกัษณะ

การถ่ายทอดเสยีง ไม่ไดม้คีวามสลบัซบัซอ้นแต่ประการใด สญัลกัษณ์หนึ�งตวัแทนเสยีงหนึ�งเสยีง ต่อมาการ

คดัลอกเอกสารตกไปอยูใ่นมอืของนกัคดัลอกเอกสารมอือาชพี ทาํใหอ้กัขรวธิเีปลี�ยนแปลงโฉมหน้าไปอยา่งสิ�นเชงิ 

คาํวา่ iver เขยีนใหมเ่ป็น hiver (ซึ�งอกัษร H ชว่ยบอกวา่ I ที�ตามหลงัมาแทนเสยีงสระ การที�เลอืกใชอ้กัษร H 

เป็นเพราะวา่คาํนี�มาจากคาํภาษาละตนิ hibernum) 

 ชว่งครสิตศ์ตวรรษที�สบิหก ภายใตข้อ้เสนอของ Ramus4 ภาษาฝรั �งเศสจงึแยกอกัษร I และอกัษร J ออก

จากกนัเพื�อสรา้งความกระจา่งชดัในการอา่นระหวา่งเสยีงสระและเสยีงพยญัชนะ แบง่แยกหน้าที�กนัอยา่งชดัเจน 

ต่อมาภายหลงัภาษาฝรั �งเศสไดนํ้าอกัษร Y เขา้มาใชเ้ขยีนสะกดสลบัเปลี�ยนกบัอกัษร I ดงัที�ไดอ้ธบิายมาแลว้

เบื�องตน้ อกัษร I ใชเ้ขยีนแทนเสยีงสระและอกัษร J ใชเ้ขยีนแทนเสยีงพยญัชนะหรอือรรธสระ เมื�อเป็นดงันี�แลว้ 

อกัษรพยญัชนะสญัญาณจงึหมดความจาํเป็น ภาษาฝรั �งเศสตอ้งเปลี�ยนโฉมหน้าไปอยา่งมากมาย อกัษรสญัญาณ

ต่าง ๆ  หายไปจนเกอืบหมดสิ�น ตวัอยา่งเชน่ คาํวา่ adiouter เหลอืเพยีง ajouter คาํวา่ apvril เขยีนใหมเ่ป็น avril 

(ซึ�งรอ่งรอยของ P ยงัเหลอืใน April คาํภาษาองักฤษ) คาํวา่ debvoir ลดรปูสะกดเป็น devoir, ฯลฯ แต่กไ็มไ่ดถ้กู

ตดัทิ�งไปจนหมดเสยีทเีดยีวนกั ยงัคงหลงเหลอืใหเ้หน็ไดใ้นบางคาํและที�สาํคญัยงัมกีารเปล่งเสยีงอกีดว้ย เช่น 

4 Petrus Ramus (ค.ศ. 1515–1572) หรอื Pierre de la Ramée นกัคณิตศาสตรแ์ละนกัปรชัญาชาวฝรั �งเศส เสนอใหป้ฏริปูการเขยีนตวัสะกดคาํในภาษาฝรั �งเศส

ภายหลงัเขาถกูฆาตกรรมในเหตุการณ์สงัหารหมูเ่ทศกาลวนั Saint Barthélémy (24 ตุลาคม ค.ศ. 1572)
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คาํว่า adjectif [adktif], advenir [advni] เป็นตน้ กระนั �นกต็ามตอ้งรอเวลานานกว่าสองศตวรรษถดัมา 

การผ่าตดัแยกคู่แฝดจงึเป็นที�แพร่หลายและทางราชบณัฑติยสถานฝรั �งเศสยอมรบันําไปใชอ้ย่างเป็นทางการ 

อกัษร I และ J ไดเ้รยีงลาํดบัตามหลงักนัมาในระบบอกัษรดว้ยประการฉะนี� กอ่นหน้านั �นสิ�งตพีมิพช์ว่งกอ่นปลาย

ครสิตศ์ตวรรษที�สบินบัเป็นเอกสารที�นบัวา่อา่นยากมาก มเีพยีงเสยีง [] ที�พฒันามาจากเสยีง [j] ของภาษาละตนิ

เทา่นั �นที�ใชอ้กัษร J ในขณะที�เสยีง [] ที�พฒันามาจากเสยีง [g] ยงัคงเขยีนดว้ยอกัษร G ตามเดมิ ดว้ยเหตุนี�เอง

ภาษาฝรั �งเศสในปจัจบุนัใชท้ั �งอกัษร G และอกัษร J เขยีนกาํกบัเสยีง [] อนึ�ง ภาษาละตนิมกัใชอ้กัษร J ที�ตาํแหน่ง

ตน้คาํ ดงันั �นอกัษร J ในคาํฝรั �งเศสมกัปรากฏเฉพาะตาํแหน่งนี�เป็นสว่นใหญ่ บางคาํที�เกดิจากการเตมิอุปสรรค

ลงไปขา้งหน้ากท็าํใหอ้กัษร J ตอ้งขยบัไปอยูท่ี�ตาํแหน่งกลางคาํ เชน่ ajourner, conjonction, déjeuner, préjuger, ฯลฯ 

อยา่งไรกต็าม อกัษรตวันี�กพ็บเหน็ไดเ้ป็นจาํนวนไมน้่อยในตาํแหน่งกลางคาํ โดยเฉพาะอยา่งยิ�งหน้าอกัษร A, O, 

U ซึ�งการเลือกใช้อกัษรประสม GE จะสร้างความยุ่งยากเกินไป เช่น คําว่า bijou, barjo, beaujolais, 

bonjour, cajoler, donjon, ฯลฯ เนื�องจากอกัษร J แยกออกมาจากอกัษร I และเคยแทนเสยีง [i] และ [j] มาก่อน 

จงึไมม่โีอกาสนําหน้าอกัษร I หรอืหน้าอกัษร Y ไดเ้ลย อกัษร J นําหน้า I เฉพาะในคาํยมืจากภาษาต่างประเทศ 

เชน่ jigger [ig] jingle [dingl], benji [bni], goji [gi], ฯลฯ สว่นคาํวา่ ajiste [aist] สรา้งมาจาก

อกัษรยอ่ A.J. – Auberge de Jeunesse

 ปกตแิลว้ชื�อของพยญัชนะจะเปลง่เสยีงไมไ่ดถ้า้ไมม่เีสยีงสระเขา้มาชว่ย และสว่นใหญ่มกัใชเ้สยีง [e] เป็น

สระตามหลงัชว่ยออกเสยีง แต่มพียญัชนะบางตวัอยูน่อกเหนือกฎเกณฑด์งักลา่ว อกัษร J กเ็ป็นหนึ�งในจาํนวน

นั �น เพราะอาศยัสระ [i] เป็นเสยีงชว่ยแทน นั �นกไ็มใ่ชเ่รื�องแปลกอะไร เพราะอกัษร J แยกรา่งมาจากสระเสยีงนี�

อยูแ่ลว้และยงัชว่ยใหอ้อกเสยีงต่างจากอกัษร G ซึ�งใชส้ระ [e] ชว่ยออกเสยีงเรยีกชื�อ นอกจากนั �นแลว้ไมม่คีาํ

ฝรั �งเศสแท้ ๆ คําไหนลงท้ายด้วยอกัษร J เลย คําเขยีนสะกดลงท้ายด้วยอกัษรตวันี�เป็นคํายมืจากภาษา

ต่างประเทศทั �งสิ�น ไดแ้ก ่คาํภาษาอาหรบั feuj [f], hadj [ad], kredj [kd] และคาํภาษาฮงัการ ีtokaj [tkaj]5

 คาํยมืจากภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง ภาษาสเปนและภาษาโปรตุเกส มอีกัษร J สะกดอยูห่ลาย

คาํ และแทนเสยีงซึ�งแตกต่างออกไปอยา่งสิ�นเชงิ อกัษรตวันี�แทนเสยีง [χ] (ซึ�งมฐีานที�ลิ�นไก่ เป็นเสยีงเสยีดแทรก

แบบอโฆษะ)6 อย่างเช่น คาํว่า asulejo [asuleχo], jota [χta], fajita [faχita] เป็นตน้ บางคาํกม็กีารปรบั

เปลี�ยนใหเ้ขา้กบัระบบเสยีงของภาษาฝรั �งเศสไปเรยีบรอ้ยแลว้ อยา่งเชน่ คาํวา่ don juan [] สว่นคาํวา่ 

marijuana อา่นไดเ้ป็น [maiwana] หรอื [maiuana] นอกจากนั �นแลว้ อกัษร J ยงัแทนเสยีง []  ในคาํยมื

จากภาษาดตัช ์เชน่ คาํวา่ bintje [bint]

6 อาจกลา่วไดว้า่เสยีงนี�เป็นเสยีงแปรตามสถานการณ์ของหน่วยเสยีง // ในภาษาฝรั �งเศส ซึ�งจะเกดิขึ�นเมื�อตามหลงัพยญัชนะอโฆษะ ซึ�งจะทาํใหเ้กดิการกลมกลนืของ

เสยีง ความเป็นอโฆษะจะหายไป (dévoisement) อยา่งเชน่ ในคาํวา่ près [pχ], très [tχ] เป็นตน้

5 คาํนี�สามารถเขยีนสะกดไดเ้ป็น tokai, tokay, tokaï, tokaj ถา้เปลง่เสยีงเป็น [tkaj] จะหมายถงึเหลา้องุน่ชนิดหนึ�งจากฮงัการ ีแต่ถา้เปลง่เสยีงเป็น [tk] จะหมายถงึ

เหลา้องุน่ขาวจากแควน้อลัซาล (Alsace) และทางตอนใตข้องฝรั �งเศส (le Midi) เคยเชื�อกนัวา่มทีี�มาจากฮงัการ ีแต่ความจรงิแลว้มแีหลง่กาํเนิดแถบแควน้บรูก์อญ (Bourgogne) 

รปูสะกด tokaj น่าจะเปลง่เสยีงเป็น [tkaj] และมคีวามหมายแรก เพราะภาษาฝรั �งเศสไมม่คีาํลงทา้ยดว้ยอกัษร J 
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 ที�ตาํแหน่งตน้คาํ เสยีงอรรธสระ [j] ไมต่ามหลงัเสยีง [] ในคาํภาษาฝรั �งเศส จะมเีฉพาะในคาํเฉพาะดา้น

หรอืคาํที�ยมืมาจากภาษาต่างประเทศเพยีงไมก่ี�คาํ และจะสงัเกตไดว้า่ไมม่คีาํไหนสะกดดว้ยคูอ่กัษร JI เลยดงัที�

ไดก้ลา่วมาแลว้เบื�องตน้ คาํวา่ (à) giorno [jno] และ giottesque [jtsk] ยมืมาจากภาษาอติาเลยีน คาํวา่ 

giaour [jau] มาจากภาษาเตริก์ และคาํวา่ giobertite [jbtit] เป็นคาํศพัทเ์ฉพาะดา้น (แรธ่าตุ) กระนั �นกต็าม 

กลุม่เสยีง [j] อาจพบเหน็ไดใ้นระดบัวล ีอยา่งเชน่ J’y ai … [je] ในกรณขีอง J’irai [ie] โดยตดัสรรพนาม Y 

ทิ�ง (ซึ�งตอ้งเปลง่เสยีงเป็น [j] หน้าเสยีงสระ) แสดงใหเ้หน็วา่ภาษาฝรั �งเศสพยายามหลกีเลี�ยงกลุม่เสยีง [j] ที�

ตําแหน่งตน้คาํ โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง เมื�อตอ้งตามหลงัดว้ยเสยีงสระ [i] การเปล่งเสยีง *[ji] (*J’y irai [jie]) 

ต่อเนื�องกนัคงเป็นเรื�องยากในภาษาฝรั �งเศสหรอืไมอ่าจเกดิขึ�นไดด้ว้ยเหตุผลทางประวตัขิองเสยีงและอกัษรซึ�งมี

ความสมัพนัธอ์นัซบัซอ้นดงัที�ไดก้ลา่วมาแลว้ คูเ่สยีง [j] ยงัหลกีเลี�ยงในกรณขีองการเตมิปจัจยัต่อทา้ย –IER 

เมื�อเสยีงที�นําหน้ามาเป็นเสยีง [] หรอืเสยีง [] ปจัจยัต่อทา้ยจะลดรปูลงเหลอืเพยีง เช่น boucher [bue], 

boulanger [bul], ฯลฯ

 คูเ่สยีง [j] ที�ตาํแหน่งตน้พยางคภ์ายในคาํนั �นกลบัสามารถเปลง่เสยีงควบคูก่นัออกมาไดใ้นคาํเป็นจาํนวน

มาก และสามารถนําหน้าเสยีงสระไดเ้กอืบทกุเสยีง (ยกเวน้เสยีง [i], [y], [], [],) เชน่ คาํวา่ appoggiaturer, 

appoggiature, collégial, hygiaphone, kongiar (kandjar), loggia, orgiaque, pélégianisme, plagier, réfugier, 

spongiaire, stagiaire, uropygial, congiaire, élégiaque, agioter โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง จะพบเหน็ไดใ้นการกระจาย

กรยิารปู Imparfait ของประธาน Nous และ Vous เมื�อรากคาํกรยิา (radical) ลงทา้ยดว้ยเสยีง [] ตวัอยา่งเชน่ 

 changer - changions []  /  changiez []

 manger -  mangions []  /  mangiez []

 protéger - protégions [ptej]  /  protégiez [pteje]

 สว่นกรยิาที�สะกดดว้ย -JER มเีพยีงคาํวา่ galéjer [galee] ซึ�งเป็นคาํพื�นเมอืงในแควน้ทางใตข้องประเทศ

ฝรั �งเศส (Provence) กระจายรปูกรยิา (imparfait, subjonctif) เป็น nous galéjions [galej], vous galéjiez 

[galeje] นอกเหนือจากคาํยมืนี�แลว้ อาจกล่าวไดว้่ากรยิาทุกคาํในภาษาฝรั �งเศสที�ลงทา้ยดว้ยกลุ่มเสยีง [e] 

จะตอ้งสะกดดว้ยอกัษร -GER เทา่นั �น โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง กลุม่เสยีง [i] ในกรยิากลุม่สอง –GIR ดว้ยเงื�อนไข

ที�วา่อกัษร J จะไมต่ามหลงัอกัษร I 

 อกัษร J ที�ตามหลงัพยญัชนะอื�นในพยางคเ์ดยีวกนัจะเป็นคาํยมืทั �งสิ�น และเปลง่เสยีงเป็น [] เมื�อตาม

หลงัเสยีง [d] และ [t] ในคาํวา่ djaïn [dain], djama’a [damaa], djebel [del], djellaba [d(l)laba], djembé 

[dmbe], djeun(e) [dn], djiboutien [dibutj], djihad [di(j)ad], ฯลฯ และเปลง่เสยีงเป็น [j] เมื�อตามหลงั 

[f] ไดแ้ก่ คาํวา่ fjeld [fjld] และ fjord [fj(d)] และหน้าเสยีง [t] ไดแ้ก่ คาํวา่ tjäle [tl] เพยีงคาํเดยีว

 ทา้ยสุด ประวตัคิวามเป็นมาของภาษาอาจช่วยไขขอ้ขอ้งใจหลายประเดน็ไดเ้ป็นอย่างด ี คําพูดที�ว่า 

“อยา่ถาม ไมม่เีหตุผล เขากใ็ชก้นัอยา่งนี�” อาจเกดิจากการไมรู่ ้ตอบไมไ่ด ้ความจรงิแลว้ ภาษาเป็นเรื�องของระบบ 

ดงันั �นจงึต้องมเีหตุผล เพยีงแต่บางครั �งเหตุผลเหล่านั �นถูกลมืเลอืนไปจนสิ�น ภาษาจงึกลายเป็นเรื�องของ

ความไมม่เีหตุผล
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